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י"ב-י"גי"ט,יתרו)1

יבאֶת־הָעָם֙והְִגְבַּלְתָּ֤ רסָבִ֣ ֹ֔ מְר֥וּלֵאמ םהִשָּֽׁ רעֲל֥וֹתלָכֶ֛ עַבָּהָ֖ ֹ֣ הוּוּנגְ עַבְּקָצֵ֑ רכָּל־הַנּגֵֹ֥ עיוּמָֽת:מ֥וֹתבָּהָ֖ דבּ֜וֹֽ�א־תִגַּ֨ יָ֗
מָּה יַעֲֽל֥וּ בָהָֽר: ל הֵ֖ ה בִּמְשֹׁ֙� הַיּבֵֹ֔ ישׁ ֣�א יִחְֽיֶ֑ ה אִם־אִ֖ ה אִם־בְּהֵמָ֥ ה ייִּרֶָ֔ ֹ֣ כִּֽי־סָק֤וֹל יסִָּקֵל֙ אֽוֹ־ירָ

And you shall set boundaries for the people around, saying, Beware of ascending the
mountain or touching its edge; whoever touches the mountain shall surely be put to death.' No
hand shall touch it, for he shall be stoned or cast down; whether man or beast, he shall not
live. When the ram's horn sounds a long, drawn out blast, they may ascend the mountain."

י"חי"ט,יתרו)2

ד: ֹֽ ר מְא ד כָּל־הָהָ֖ ן ויֶַּחֱֽרַ֥ שֶׁן הַכִּבְשָׁ֔ עַל עֲשָׁנוֹ֙ כְּעֶ֣ שׁ ויַַּ֤ ה בָּאֵ֑ יו יהְוָֹ֖ ד עָלָ֛ ר ירַָ֥ י אֲשֶׁ֨ פְּנֵ֠ ן כֻּלּ֔וֹ מִ֠ ר סִיניַ֙ עָשַׁ֣ והְַ֤

And the entire Mount Sinai smoked because the Lord had descended upon it in fire, and its
smoke ascended like the smoke of the kiln, and the entire mountain quaked violently.

כ'י"ט,יתרו)3

ה: עַל משֶֽׁ ר ויַַּ֥ אשׁ הָהָ֖ ֹ֥ ה אֶל־ר ה לְמשֶׁ֛ א יהְוָֹ֧ ר ויַּקְִרָ֨ אשׁ הָהָ֑ ֹ֣ י אֶל־ר ר סִינַ֖ רֶד יהְוָֹ֛ה עַל־הַ֥ ויֵַּ֧

The Lord descended upon Mount Sinai, to the peak of the mountain, and the Lord summoned
Moses to the peak of the mountain, and Moses ascended.

רש"י)4

מןלו)ד(דבריםביניהםוהכריעהשלישיהכתובבאסיני,הרעלה'וירדאומראחדוכתובדברתי:השמיםמןכי
דברהארץ.עלוגבורתוואשובשמיםכבודוהגדולה,אשואתהראךהארץועלליסרךקולואתהשמיעךהשמים

אחר הרכין שמים ושמי השמים והציען על ההר, וכן הוא אומר (תהלים יח י) ויט שמים וירד:

from the heavens I have spoken: But another verse states: “The Lord descended upon Mount
Sinai” (Exod. 19:20). The third verse comes and harmonizes them: “From the heavens He let
you hear His voice in order to discipline you, and on earth He showed you His great fire” (Deut.
4:36). His glory was in heaven, His fire and His power were on the earth. Alternatively, He bent



down the [lower] heavens and the highest heavens and spread them out upon the mountain.
So [Scripture] says: “And He bent the heavens, and He came down” (Ps. 18:10). [from
Mechilta]

כ"גי"ט,יתרו)5

ר וקְִדַּשְׁתּֽוֹ: ל אֶת־הָהָ֖ ר הַגְבֵּ֥ ֹ֔ נוּ֙ לֵאמ תָה בָּ֨ ֹ֤ ה הַֽעֵד י כִּֽי־אַתָּ֞ ר סִינָ֑ עֲ֖�ת אֶל־הַ֣ ם לַֽ ל הָעָ֔ ה ֽ�א־יוּכַ֣ ָ֔ אמֶר משֶׁה֙ אֶל־יהְוֹ ֹ֤ ויַּ

And Moses said to the Lord, "The people cannot ascend to Mount Sinai, for You warned us
saying, Set boundaries for the mountain and sanctify it.' "

י"טכ',יתרו)6

רְתִּי עִמָּכֶֽם: יםִ דִּבַּ֖ י מִן־הַשָּׁמַ֔ ם כִּ֚ ם רְאִיתֶ֔ ל אַתֶּ֣ י ישְִׂרָאֵ֑ ר אֶל־בְּנֵ֣ ה תאֹמַ֖ ֹ֥ ה כּ אמֶר יהְוֹהָ֙ אֶל־משֶׁ֔ ֹ֤ ויַּ

The Lord said to Moses, "So shall you say to the children of Israel, You have seen that from
the heavens I have spoken with you.

רש"י)7

מןלו)ד(דבריםביניהםוהכריעהשלישיהכתובבאסיני,הרעלה'וירדאומראחדוכתובדברתי:השמיםמןכי
דברהארץ.עלוגבורתוואשובשמיםכבודוהגדולה,אשואתהראךהארץועלליסרךקולואתהשמיעךהשמים

אחר הרכין שמים ושמי השמים והציען על ההר, וכן הוא אומר (תהלים יח י) ויט שמים וירד:

from the heavens I have spoken: But another verse states: “The Lord descended upon Mount
Sinai” (Exod. 19:20). The third verse comes and harmonizes them: “From the heavens He let
you hear His voice in order to discipline you, and on earth He showed you His great fire” (Deut.
4:36). His glory was in heaven, His fire and His power were on the earth. Alternatively, He bent
down the [lower] heavens and the highest heavens and spread them out upon the mountain.
So [Scripture] says: “And He bent the heavens, and He came down” (Ps. 18:10). [from
Mechilta]

כ'כ',יתרו)8

עֲשׂ֖וּ לָכֶֽם: ב ֥�א תַֽ י זָהָ֔ סֶף֙ וֵאֽ�הֵ֣ י אֱ֤�הֵי כֶ֨ עֲשׂ֖וּן אִתִּ֑ ֥�א תַֽ

You shall not make [images of anything that is] with Me. Gods of silver or gods of gold you
shall not make for yourselves.

רש"י)9

לא תעשון אתי: לא תעשון דמות שמשי המשמשים לפני במרום:

You shall not make [images of anything that is] with Me: You shall not make a likeness of my
servants who serve Me on high. — [from Mechilta, R.H. 24]



ב'
ב'ג',שמות)10

ה אֵינֶ֥נּוּ אֻכָּֽל: שׁ והְַסְּנֶ֖ ר בָּאֵ֔ ה הַסְּנהֶ֙ בּעֵֹ֣ רְא והְִנֵּ֤ שׁ מִתּ֣וֹ� הַסְּנֶ֑ה ויַַּ֗ יו בְּלַבַּת־אֵ֖ � יהְוָֹ֥ה אֵלָ֛ א מַלְאַ֨ ויַּרֵָ֠

An angel of the Lord appeared to him in a flame of fire from within the thorn bush, and behold,
the thorn bush was burning with fire, but the thorn bush was not being consumed.

ו'
י"די',עקב)11

רֶץ וכְָל־אֲשֶׁר־בָּֽהּ: יםִ הָאָ֖ י הַשָּׁמָ֑ יםִ וּשְׁמֵ֣ י� הַשָּׁמַ֖ ה אֱ�הֶ֔ יהוָֹ֣ ן לַֽ הֵ֚

Behold, to the Lord, your God, belong the heavens and the heavens of the heavens, the earth,
and all that is on it.

ח'
י"בי"ב,בא)12

י בַרְתִּ֣ יםִ֘ועְָֽ רֶץ־מִצְרַ֘ ילְָהבְאֶֽ יהַזֶּה֒בַּלַּ֣ רֶץכָל־בְּכוֹר֙והְִכֵּיתִ֤ יםִבְּאֶ֣ םמִצְרַ֔ המֵֽאָדָ֖ יועְַד־בְּהֵמָ֑ יםִוּבְכָל־אֱ�הֵ֥ המִצְרַ֛ עֱשֶׂ֥ אֶֽ
ים אֲנִ֥י יהְוָֹהֽ: שְׁפָטִ֖

I will pass through the land of Egypt on this night, and I will smite every firstborn in the land of
Egypt, both man and beast, and upon all the gods of Egypt will I wreak judgments I, the Lord.

רש"י)13

אעשה שפטים אני ה': אני בעצמי ולא על ידי שליח:

will I wreak judgments-I The Lord: I by Myself and not through a messenger. — [from Passover
Haggadah]

ח'ג',שמות)14

ד ד|לְהַצִּיל֣וֹוָאֵֽרֵ֞ יםִמִיַּ֣ רֶץוּלְהַֽעֲ�תוֹ֘מִצְרַ֗ רֶץהַהִוא֒מִן־הָאָ֣ הטוֹבָה֙אֶל־אֶ֤ רֶץוּרְחָבָ֔ תאֶל־אֶ֛ בזָבַ֥ שׁחָלָ֖ אֶל־מְק֤וֹםוּדְבָ֑
י: י והְַיבְוּסִֽ י והְַֽחִוִּ֖ י והְָֽאֱמרִֹי֙ והְַפְּרִזִּ֔ חִתִּ֔ הַכְּנַעֲֽניִ֙ והְַ֣

I have descended to rescue them from the hand[s] of the Egyptians and to bring them up from
that land, to a good and spacious land, to a land flowing with milk and honey, to the place of
the Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Perizzites, the Hivvites, and the Jebusites.

מ'מ"א,מקץרש"י)15

כסא: לשון של המלוכה כמו (מלכים א א לז) ויגדל את כסאו מכסא אדוני המלך:



the throne: A term denoting the kingship, like “and make his throne greater than the throne of
my lord, King [David]” (I Kings 1:37).

ט'
ע"דו,תו"א)16

ההעלםגילויהואהמילויכיי"ט)עולה(שהואהוי"השלהמילויבגימטריאחו"הכיחוהבשםתושבע"פנק'ולכן
כמ"ש במ"א וגם חוה לשון גילוי כי תרגום ויגד וחוי. והגדה לשון המשכה שנמשך מהעלם אל הגילוי

The Oral Torah is referred to as Chava, since Chava has the same numerical equivalence as
the name Havaye spelled out (the וד of ,יוד the א of ,הא the או of ,ואו and the א of ,הא which
adds up to 19), and the full spelling represents revelation. Additionally, Chava means
revelation, since the Aramaic translation of related is Vechavi, and relating (conveying) is a
form of drawing something down from concealment into revelation.

ג'ל"ה,שה"שלקו"ת)17

גימי'הואעשריםוכןכתרר"תכ'גםהמלכיםמלךכעניןמאנייותרהתנשאותבחי'הואאנכיולכןכתרהואאנכי
כתר

Anochi is the level of Kesser, therefore Anochi represents rising above more than Ani, Similar
to King of Kings. Additionally the (extra) Chof is the beginning of the work Kesser, as well as
עשרים is the numerical equivalence of .כתר

סע"דו,תו"א)18

ואח"כ גילוי חכמה תתאה והיא היא דמות תבניתו דהיינו בחי' עלמא דאתגלי' ממש.

י'
ויקהלס"פתו"א)19

אךסוכ"עלהיותמעצמותווירידההמשכהשזהוהיותעםית'ועצמותוממהותומלכותובחי'הרוממותשהמשכת
ממטההעלאהכעיןשזהועליהםוהתנשאותרוממותבחי'רקבהעלמיןבהתלבשותאינההריזוהמשכהמהות

יקראאסתלקסט"אאתכפייאכדהידועכמאמרדקוב"היקראאסתלקבל'בזהרזוהמשכהנק'לכןלמעלה.
המשכתהיאודאיאדרבהאלאמעליותאמאידא"כח"ו.ממשהאורסילוקעניןזהואיןעלמין.בכולהודקוב"ה

בבחינתכ"אהכליבתוךבפנימיותהגילוישיהיהשא"אהסוכ"עאורגילויבחי'שהוארקב"הא"סאורוגילוי
רוממות ולכן נק' אסתלק כאלו האור מתגלה רק מעט ומסתלק.

***


